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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 16 
 

LD@D  JEZA  EZ@  EBIVIE  MIDL@D  OEX@-Z@  E@IAIE 1Chr16:1 

:MIDL@D  IPTL  MINLYE  ZELR  EAIXWIE  CIEC  EL-DHP  XY@   

�¶†¾‚́† ¢Ÿœ̧A Ÿœ¾‚ E„‹¹QµIµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ‚ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹÷́�¸!E œŸ�¾” Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ …‹¹‡´C Ÿ�-†́Š́’ š¶!¼‚  
1. wayabi’u ‘eth-‘aron ha’Elohim wayatsigu ‘otho b’thok ha’ohel  
‘asher natah-lo Dawid wayaq’ribu `oloth ush’lamim liph’ney ha’Elohim. 
 

1Chr16:1 And they brought in the ark of the Elohim and placed it in the midst of the tent  

which Dawid had pitched for it, and they offered burnt offerings and peace offerings  

before the Elohim. 
 

‹16:1› Καὶ εἰσήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ ἀπηρείσαντο αὐτὴν  
ἐν µέσῳ τῆς σκηνῆς, ἧς ἔπηξεν αὐτῇ ∆αυιδ, καὶ προσήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα  
καὶ σωτηρίου ἐναντίον τοῦ θεοῦ.   
1 Kai eis�negkan t�n kib�ton tou theou kai ap�reisanto aut�n en mesŸ t�s sk�n�s,  

And they carried in the ark of the Elohim, and fastened it in the midst of the tent,  

h�s ep�xen autÿ Dauid, kai pros�negkan holokaut�mata  

which pitched for it David.  And they offered whole burnt-offerings 

kai s�t�riou enantion tou theou.   

and peace offerings before the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINLYDE  DLRD  ZELRDN  CIEC  LKIE 2 

:DEDI  MYA  MRD-Z@  JXAIE 

�‹¹÷́�¸Vµ†̧‡ †́�¾”´† œŸ�¼”µ†·÷ …‹¹‡´C �µ�¸‹µ‡ ƒ 

:†́E†́‹ �·!̧A �́”´†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ 
2. way’kal Dawid meha`aloth ha`olah w’hash’lamim  
way’barek ‘eth-ha`am b’shem Yahúwah. 
 

1Chr16:2 When Dawid had finished offering the burnt offering and the peace offerings,  

he blessed the people in the name of JWJY. 
 

‹2› καὶ συνετέλεσεν ∆αυιδ ἀναφέρων ὁλοκαυτώµατα καὶ σωτηρίου  
καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόµατι κυρίου.   
2 kai synetelesen Dauid anapher�n holokaut�mata  

And David completed offering the whole burnt-offerings 

kai s�t�riou kai eulog�sen ton laon en onomati kyriou.   

and the peace offerings, and he blessed the people by the name of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@N  L@XYI  YI@-LKL  WLGIE 3 

:DYIY@E  XTY@E  MGL-XKK  YI@L  DY@-CRE 

!‹¹‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ !‹¹‚-�́�̧� ™·Kµ‰¸‹µ‡ „ 

:†́!‹¹!¼‚µ‡ š´P¸!¶‚̧‡ �¶‰¶�-šµJ¹J !‹¹‚̧� †́V¹‚-…µ”̧‡ 
3. way’chaleq l’kal-‘ish Yis’ra’El me’ish w’`ad-‘ishah  
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l’ish kikar-lechem w’esh’par wa’ashishah. 
 

1Chr16:3 And he distributed to every one of Yisra’El, from man and unto woman,  

to everyone a loaf of bread and a portion and a raisin cake. 
 

‹3› καὶ διεµέρισεν παντὶ ἀνδρὶ Ισραηλ ἀπὸ ἀνδρὸς  
καὶ ἕως γυναικὸς τῷ ἀνδρὶ ἄρτον ἕνα ἀρτοκοπικὸν καὶ ἀµορίτην.   
3 kai diemerisen panti andri Isra�l apo andros  

And he divided unto every man of Israel, from man  

kai he�s gynaikos tŸ andri arton hena artokopikon kai amorit�n.   

unto woman, to every man bread loaf one of a baker, and honey-bread.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIKFDLE  MIZXYN  MIELD-ON  DEDI  OEX@  IPTL  OZIE 4 

:L@XYI  IDL@  DEDIL  LLDLE  ZECEDLE 

 š‹¹J̧ µ̂†¸�E �‹¹œ¸š́!̧÷ �¹I¹‡̧�µ†-‘¹÷ †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� ‘·U¹Iµ‡ … 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹µ� �·Kµ†̧�E œŸ…Ÿ†̧�E 
4. wayiten liph’ney ‘aron Yahúwah min-haL’wiim m’shar’thim ul’haz’kir  
ul’hodoth ul’halel laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Chr16:4 And he appointed some of the Lewiim as ministers before the ark of JWJY,  

even to celebrate and to thank and to praise JWJY the El of Yisra’El: 
 

‹4› Καὶ ἔταξεν κατὰ πρόσωπον τῆς κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου  
ἐκ τῶν Λευιτῶν λειτουργοῦντας ἀναφωνοῦντας καὶ ἐξοµολογεῖσθαι  
καὶ αἰνεῖν κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ·   
4 Kai etaxen kata pros�pon t�s kib�tou diath�k�s kyriou  

And he arranged in front of the ark of the covenant of YHWH 

ek t�n Leuit�n leitourgountas anaph�nountas  

certain of the Levites officiating, and sounding out loud,  

kai exomologeisthai kai ainein kyrion ton theon Isra�l;   

even to acknowledge and to give praise to YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@IGIE  ZENXINYE  L@IRI  DIXKF  EDPYNE  Y@XD  SQ@ 5 

MILAP  ILKA  L@IRIE  MC@  CARE  EDIPAE  A@IL@E  DIZZNE 
:RINYN  MIZLVNA  SQ@E  ZEXPKAE   

 �·‚‹¹‰‹¹‡ œŸ÷́š‹¹÷̧!E �·‚‹¹”¸‹ †́‹¸šµ�̧ˆ E†·’̧!¹÷E !‚¾š́† •´“́‚ † 

 �‹¹�́ƒ¸’ ‹·�̧�¹A �·‚‹¹”‹¹‡ �¾…½‚ …·ƒ¾”¸‡ E†́‹́’̧ƒE ƒ´‚‹¹�½‚¶‡ †́‹¸œ¹Uµ÷E 
:µ”‹¹÷¸!µ÷ �¹‹µU̧�¹˜̧÷µA •´“́‚̧‡ œŸš¾M¹�¸ƒE 

5. ‘Asaph haro’sh umish’nehu Z’kar’Yah Y’`i’El uSh’miramoth wiYchi’El uMattith’Yah 
we’Eli’ab uB’naYahu w’`Obed ‘edom wiY`i’El bik’ley n’balim ub’kinoroth w’Asaph 
bam’tsil’tayim mash’mi`a. 
 

1Chr16:5 Asaph the chief, and second to him ZekarYah, then Yei’El, and Shemiramoth,  

and Yechi’El, and MattithYah, and Eliab, and BenaYahu, and Obed-edom and and Yei’El,  

with musical instruments, with harps, with lyres; also Asaph was sounding with cymbals, 
 

‹5› Ασαφ ὁ ἡγούµενος, καὶ δευτερεύων αὐτῷ Ζαχαριας, Ιιηλ, Σεµιραµωθ, Ιιηλ,  
Ματταθιας, Ελιαβ καὶ Βαναιας καὶ Αβδεδοµ καὶ Ιιηλ ἐν ὀργάνοις,  
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νάβλαις καὶ κινύραις, καὶ Ασαφ ἐν κυµβάλοις ἀναφωνῶν, 
5 Asaph ho h�goumenos, kai deutereu�n autŸ Zacharias, Ii�l, Semiram�th,  

Asaph the ruler, and his second Zachariah, and Jeiel, and Shemiramoth,  

Ii�l, Mattathias, Eliab kai Banaias kai Abdedom  

and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and Obed Edom,  

kai Ii�l en organois, nablais kai kinyrais,  

and Jeiel with instruments, with stringed instruments and lutes; 

kai Asaph en kymbalois anaph�n�n, 

and Asaph with cymbals sounding out loud.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CINZ  ZEXVVGA  MIPDKD  L@IFGIE  EDIPAE 6 

:MIDL@D-ZIXA  OEX@  IPTL 

…‹¹÷́U œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹’¼†¾Jµ† �·‚‹¹ ¼̂‰µ‹¸‡ E†́‹́’̧ƒE ‡ 
:�‹¹†¾�½‚́†-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� 

6. uB’naYahu w’Yachazi’El hakohanim bachatsots’roth tamid  
liph’ney ‘aron b’rith-ha’Elohim. 
 

1Chr16:6 and BenaYahu and Yachazi’El were continually the priests with trumpets  

before the ark of the covenant of the Elohim. 
 

‹6› καὶ Βαναιας καὶ Οζιηλ οἱ ἱερεῖς ἐν ταῖς σάλπιγξιν  
διὰ παντὸς ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ.   
6 kai Banaias kai Ozi�l hoi hiereis en tais salpigxin  

And Benaiah and Jahaziel the priests with the trumpets  

dia pantos enantion t�s kib�tou t�s diath�k�s tou theou.   

sounding continually before the ark of the covenant of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XA  CIEC  OZP  F@  @EDD  MEIA 7 

:EIG@E  SQ@-CIA  DEDIL  ZECDL 

!‚¾š´A …‹¹‡´C ‘µœ´’ ˆ´‚ ‚E†µ† �ŸIµA ˆ 
– :‡‹́‰¶‚̧‡ •́“´‚-…µ‹¸A †́E†́‹µ� œŸ…¾†̧� 

7. bayom hahu’ ‘az nathan Dawid baro’sh  
l’hodoth laYahúwah b’yad-‘Asaph w’echayu. 
 

1Chr16:7 Then on that day Dawid first delivered to give thanks to JWJY  

into the hand of Asaph and his brothers. 
 

‹7› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τότε ἔταξεν ∆αυιδ ἐν ἀρχῇ τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον  
ἐν χειρὶ Ασαφ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 

7 En tÿ h�mera0 ekeinÿ tote etaxen Dauid en archÿ tou ainein ton kyrion  

In that day then David arranged this psalm in the beginning of the praising YHWH  

en cheiri Asaph kai t�n adelph�n autou  

by the hand of Asaph and his brethren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZLILR  MINRA  ERICED  ENYA  E@XW  DEDIL  ECED 8 

:‡‹́œ¾�‹¹�¼” �‹¹Lµ”´ƒ E”‹¹…Ÿ† Ÿ÷̧!¹ƒ E‚̧š¹™ †́E†́‹µ� E…Ÿ† ‰ 

8. hodu laYahúwah qir’u bish’mo hodi`u ba`amim `alilothayu. 
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1Chr16:8 Oh give thanks to JWJY, call upon His name;  

Make known His deeds among the peoples. 
 

‹8› Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ἐπικαλεῖσθε αὐτὸν ἐν ὀνόµατι αὐτοῦ,  
γνωρίσατε ἐν λαοῖς τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ·   
8 Exomologeisthe tŸ kyriŸ, epikaleisthe auton en onomati autou,  

Acknowledge YHWH! Call upon him by his name!  

gn�risate en laois ta epit�deumata autou;   

Make known to the peoples his practices!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZ@LTP-LKA  EGIY  EL-EXNF  EL  EXIY 9 

:‡‹́œ¾‚̧�¸–¹’-�́�̧A E‰‹¹ā Ÿ�-Eş̌Lµˆ Ÿ� Eš‹¹! Š 

9. shiru lo zam’ru-lo sichu b’kal-niph’l’othayu. 
 

1Chr16:9 Sing to Him, sing praises to Him; Speak of all His wonders. 
 

‹9› ᾄσατε αὐτῷ καὶ ὑµνήσατε αὐτῷ, διηγήσασθε πᾶσιν τὰ θαυµάσια αὐτοῦ,  
ἃ ἐποίησεν κύριος.   
9 a �sate autŸ kai hymn�sate autŸ, di�g�sasthe pasin ta thaumasia autou, ha epoi�sen kyrios.   

Sing to him, even sing praise to him!  Describe all his wonders! what YHWH did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IYWAN  AL  GNYI  EYCW  MYA  ELLDZD 10 

:†́E†́‹ ‹·!̧™µƒ̧÷ ƒ·� ‰µ÷̧ā¹‹ Ÿ!̧…́™ �·!̧A E�̧�µ†¸œ¹† ‹ 

10. hith’hal’lu b’shem qad’sho yis’mach leb m’baq’shey Yahúwah. 
 

1Chr16:10 Glory in His holy name; Let the heart of those who seek JWJY be glad. 
 

‹10› αἰνεῖτε ἐν ὀνόµατι ἁγίῳ αὐτοῦ,  
εὐφρανθήσεται καρδία ζητοῦσα τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ·   
10 aineite en onomati hagiŸ autou,   

Give praise in name his holy!   

euphranth�setai kardia z�tousa t�n eudokian autou;   

You shall be glad in heart seeking his good-pleasure. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  EIPT  EYWA  EFRE  DEDI  EYXC 11 

:…‹¹÷́U ‡‹´’́– E!̧RµA ŸFº”̧‡ †´E†́‹ E!̧š¹C ‚‹ 

11. dir’shu Yahúwah w’`uzo baq’shu phanayu tamid. 
 

1Chr16:11 Seek JWJY and His strength; Seek His face continually. 
 

‹11› ζητήσατε τὸν κύριον καὶ ἰσχύσατε, ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός.   
11 z�t�sate ton kyrion kai ischysate, z�t�sate to pros�pon autou dia pantos.   

Seek YHWH, and be strong!  Seek his face always!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDIT-IHTYNE  EIZTN  DYR  XY@  EIZ@LTP  EXKF 12 

:E†‹¹–-‹·Ş̌P¸!¹÷E ‡‹´œ¸–¾÷ †́ā́” š¶!¼‚ ‡‹́œ¾‚̧�¸–¹’ Eš¸�¹ˆ ƒ‹ 

12. zik’ru niph’l’othayu ‘asher `asah moph’thayu umish’p’tey-phihu. 
 

1Chr16:12 Remember His wonders which He has done, His marvels  

and the judgments of His mouth, 
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‹12› µνηµονεύετε τὰ θαυµάσια αὐτοῦ, ἃ ἐποίησεν,  
τέρατα καὶ κρίµατα τοῦ στόµατος αὐτοῦ,  
12 mn�moneuete ta thaumasia autou, ha epoi�sen, terata  

Remember his wonders! what he did; his miracles 

kai krimata tou stomatos autou,  

and the judgments of his mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIXIGA  AWRI  IPA  ECAR  L@XYI  RXF 13 

:‡‹́š‹¹‰̧A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ŸÇƒµ” �·‚́ş̌ā¹‹ ”µš¶ˆ „‹ 

13. zera` Yis’ra’El `ab’do b’ney Ya`aqob b’chirayu. 
 

1Chr16:13 O seed of Yisra’El His servant, sons of Yaaqob (Jacob), His chosen ones! 
 

‹13› σπέρµα Ισραηλ παῖδες αὐτοῦ, υἱοὶ Ιακωβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ.   
13 sperma Isra�l paides autou, huioi Iak�b eklektoi autou.   

Seed of Israel his servants; sons of Jacob his chosen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIHTYN  UX@D-LKA  EPIDL@  DEDI  @ED 14 

:‡‹́Š´P¸!¹÷ —¶š́‚́†-�́�̧A E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‚E† …‹ 

14. hu’ Yahúwah ‘Eloheynu b’kal-ha’arets mish’patayu. 
 

1Chr16:14 He is JWJY our El; His judgments are in all the earth. 
 

‹14› αὐτὸς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν, ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίµατα αὐτοῦ.   
14 autos kyrios ho theos h�m�n, en pasÿ tÿ gÿ ta krimata autou.   

He is YHWH our El; are in all the earth his judgments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEC  SL@L  DEV  XAC  EZIXA  MLERL  EXKF 15 

:šŸC •¶�¶‚̧� †́E¹˜ š´ƒ´C Ÿœ‹¹š¸A �́�Ÿ”̧� Eş̌�¹ˆ ‡Š 

15. zik’ru l’`olam b’ritho dabar tsiuah l’eleph dor. 
 

1Chr16:15 Remember His covenant forever,  

the word which He commanded to a thousand generations, 
 

‹15› µνηµονεύων εἰς αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, λόγον αὐτοῦ,  
ὃν ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς,  
15 mn�moneu�n eis ai�na diath�k�s autou, logon autou,  

Remember into the eon his covenant! his word 

hon eneteilato eis chilias geneas, 

which he gave charge to a thousand generations;   
_____________________________________________________________________________________________ 

:WGVIL  EZREAYE  MDXA@-Z@  ZXK  XY@ 16 

:™´‰̧ ¹̃‹¸� Ÿœ́”Eƒ̧!E �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ œµš´J š¶!¼‚ ˆŠ 

16. ‘asher karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu`atho l’Yits’chaq. 
 

1Chr16:16 which He made with Abraham, and His oath to Yitschaq (Isaac). 
 

‹16› ὃν διέθετο τῷ Αβρααµ, καὶ τὸν ὅρκον αὐτοῦ τῷ Ισαακ·   
16 hon dietheto tŸ Abraam,  kai ton horkon autou tŸ Isaak;   

which he ordained with Abraham, and his oath to Isaac.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZIXA  L@XYIL  WGL  AWRIL  DCINRIE 17 

:�́�Ÿ” œ‹¹ş̌A �·‚́š¸ā¹‹¸� ™¾‰̧� ƒ¾™¼”µ‹̧� ́†¶…‹¹÷¼”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`amideah l’Ya`aqob l’choq l’Yis’ra’El b’rith `olam. 
 

1Chr16:17 And he confirmed it to Yaaqob for a statute,  

to Yisra’El as an everlasting covenant, 
 

‹17› ἔστησεν αὐτὸν τῷ Ιακωβ εἰς πρόσταγµα,  τῷ Ισραηλ διαθήκην αἰώνιον  
17 est�sen auton tŸ Iak�b eis prostagma, tŸ Isra�l diath�k�n ai�nion  

And he established it to Jacob for an order, and to Israel covenant for an eternal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKZLGP  LAG  ORPK-UX@  OZ@  JL  XN@L 18 

:�¶�̧œµ�¼‰µ’ �¶ƒ¶‰ ‘µ”´’̧J-—¶š¶‚ ‘·U¶‚ ¡¸� š¾÷‚·� ‰‹ 

18. le’mor l’ak ‘eten ‘erets-K’na`an chebel nachalath’kem. 
 

1Chr16:18 Saying, To you I shall give the land of Kanaan, as the lot of your inheritance. 
 

‹18› λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χανααν σχοίνισµα κληρονοµίας ὑµῶν.   
18 leg�n Soi d�s� t�n g�n Chanaan  

Saying, To you I shall give the land of Canaan, 

schoinisma kl�ronomias hym�n.   

a piece of measured out land for your inheritance,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DA  MIXBE  HRNK  XTQN  IZN  MKZEIDA 19 

:D́A �‹¹š´„̧‡ Šµ”̧÷¹J š́P¸“¹÷ ‹·œ¸÷ �¶�̧œŸ‹¸†¹A Š‹ 

19. bih’yoth’kem m’they mis’par kim’`at w’garim bah. 
 

1Chr16:19 When they were but few in number, even very few, and strangers in it, 
 

‹19› ἐν τῷ γενέσθαι αὐτοὺς ὀλιγοστοὺς ἀριθµῷ ὡς ἐσµικρύνθησαν  
καὶ παρῴκησαν ἐν αὐτῇ.   
19 en tŸ genesthai autous oligostous arithmŸ h�s esmikrynth�san  

in the being of them very few in number, when they were but little, 

kai parŸk�san en autÿ. 

and sojourners in it.  
_____________________________________________________________________________________________

:XG@  MR-L@  DKLNNNE  IEB-L@  IEBN  EKLDZIE 20 

:š·‰µ‚ �µ”-�¶‚ †´�́�¸÷µL¹÷E ‹ŸB-�¶‚ ‹ŸB¹÷ E�̧Kµ†̧œ¹Iµ‡ � 

20. wayith’hal’ku migoy ‘el-goy umimam’lakah ‘el-`am ‘acher. 
 

1Chr16:20 And they went from nation to nation, and from one kingdom to another people, 
 

‹20› καὶ ἐπορεύθησαν ἀπὸ ἔθνους εἰς ἔθνος καὶ ἀπὸ βασιλείλαὸν ἕτερον·   
20 kai eporeuth�san apo ethnous eis ethnos kai apo basileias eis laon heteron;   

And they went from nation to nation, and from kingdom to people another.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIKLN  MDILR  GKEIE  MWYRL  YI@L  GIPD-@L 21 

:�‹¹�́�¸÷ �¶†‹·�¼” ‰µ�ŸIµ‡ �́™¸!́”¸� !‹¹‚̧� µ‰‹¹M¹†-‚¾� ‚� 

21. lo’-hinniach l’ish l’`ash’qam wayokach `aleyhem m’lakim. 
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1Chr16:21 He permitted no man to oppress them, and He reproved kings for their sakes, 
 

‹21› οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα τοῦ δυναστεῦσαι αὐτοὺς καὶ ἤλεγξεν περὶ αὐτῶν βασιλεῖς  
21 ouk aph�ken andra tou dynasteusai autous  

He did not allow a man to overpower them, 

kai �legxen peri aut�n basileis  

and he reproved on account of them kings,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERXZ-L@  I@IAPAE  IGIYNA  ERBZ-L@ 22 

– :E”·š´U-�µ‚ ‹µ‚‹¹ƒ̧’¹ƒE ‹´‰‹¹!̧÷¹A E”¸B¹U-�µ‚ ƒ� 

22. ‘al-tig’`u biM’shiychay ubin’bi’ay ‘al-tare`u. 
 

1Chr16:22 Do not touch My anointed ones, and do My prophets no harm. 
 

‹22› Μὴ ἅψησθε τῶν χριστῶν µου καὶ ἐν τοῖς προφήταις µου µὴ πονηρεύεσθε.   
22 M� haps�sthe t�n christ�n mou  kai en tois proph�tais mou m� pon�reuesthe.   

Saying, Touch not my anointed ones! and among my prophets do not do wickedly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZREYI  MEI-L@-MEIN  EXYA  UX@D-LK  DEDIL  EXIY 23 

:Ÿœ´”E!̧‹ �Ÿ‹-�¶‚-�ŸI¹÷ Eş̌WµA —¶š´‚́†-�́J †́E†́‹µ� Eš‹¹! „� 

23. shiru laYahúwah kal-ha’arets bas’ru miyom-‘el-yom y’shu`atho. 
 

1Chr16:23 Sing to JWJY, all the earth; Proclaim His salvation from day to day. 
 

‹23› ᾄσατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ, ἀναγγείλατε ἐξ ἡµέρας εἰς ἡµέραν σωτηρίαν αὐτοῦ.   
23 a0sate tŸ kyriŸ, pasa h� g�, anaggeilate ex h�meras eis h�meran s�t�rian autou.   

Sing to YHWH all the earth! announce from day to day his deliverance!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZ@LTP  MINRD-LKA  ECEAK-Z@  MIEBA  EXTQ 24 

:‡‹́œ¾‚̧�¸–¹’ �‹¹Lµ”´†-�́�̧A Ÿ…Ÿƒ̧J-œ¶‚ �¹‹ŸBµƒ Eş̌Pµ“ …� 

24. sap’ru bagoyim ‘eth-k’bodo b’kal-ha`amim niph’l’othayu. 
 

1Chr16:24 Tell of His glory among the nations, His wonders among all the peoples. 
 

‹24› Ἐξηγεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐν πᾶσι λαοῖς τὰ θαυµάσια αὐτοῦ. 
24 Ex�gei en tois ethnesi tou doxan autou, en pasi tois laois ta thaumasia autou. 

 Describe among the nations his glory; to all the peoples his wonders! 
_____________________________________________________________________________________________

______________ 

:MIDL@-LK-LR  @ED  @XEPE  C@N  LLDNE  DEDI  LECB  IK 25 

:�‹¹†¾�½‚-�́J-�µ” ‚E† ‚́šŸ’̧‡ …¾‚̧÷ �́Kº†̧÷E †́E†́‹ �Ÿ…́„ ‹¹J †� 

25. ki gadol Yahúwah um’hulal m’od w’nora’ hu’ `al-kal-‘elohim. 
 

1Chr16:25 For great is JWJY, and greatly to be praised;  

He also is to be feared above all mighty ones. 
 

‹25› ὅτι µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς·   
25 hoti megas kyrios kai ainetos sphodra,   

For great is YHWH, and praiseworthy exceedingly.   

phoberos estin epi pantas tous theous;   

He is fearful above all the mighty ones.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  MINY  DEDIE  MILIL@  MINRD  IDL@-LK  IK 26 

:†́ā́” �¹‹µ÷´! †́E†́‹µ‡ �‹¹�‹¹�½‚ �‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚-�́J ‹¹J ‡� 

26. ki kal-‘elohey ha`amim ‘elilim waYahúwah shamayim `asah. 
 

1Chr16:26 For all the mighty ones of the peoples are idols, but JWJY made the heavens. 
 

‹26› ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα, καὶ ὁ θεὸς ἡµῶν οὐρανὸν ἐποίησεν·   
26 hoti pantes hoi theoi t�n ethn�n eid�la, kai ho theos h�m�n ouranon epoi�sen;   

For all the mighty ones of the nations are idols; and our El the heavens made.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENWNA  DECGE  FR  EIPTL  XCDE  CED 27 

:Ÿ÷¾™̧÷¹A †´‡̧…¶‰¸‡ ˆ¾” ‡‹́’́–¸� š´…́†̧‡ …Ÿ† ˆ� 

27. hod w’hadar l’phanayu `oz w’ched’wah bim’qomo. 
 

1Chr16:27 Splendor and majesty are in His presence,  

Strength and gladness are in his place. 
 

‹27› δόξα καὶ ἔπαινος κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, ἰσχὺς καὶ καύχηµα ἐν τόπῳ αὐτοῦ.   
27 doxa kai epainos kata pros�pon autou,  ischys kai kauch�ma en topŸ autou.   

Glory and high praise are before his face; strength and boasting are in his place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:FRE  CEAK  DEDIL  EAD  MINR  ZEGTYN  DEDIL  EAD 28 

:ˆ¾”́‡ …Ÿƒ́J †́E†́‹µ� Eƒ́† �‹¹Lµ” œŸ‰̧P¸!¹÷ †́E†́‹µ� Eƒ́† ‰� 

28. habu laYahúwah mish’p’choth `amim habu laYahúwah kabod wa`oz. 
 

1Chr16:28 Ascribe to JWJY, O families of the peoples,  

Ascribe to JWJY glory and strength. 
 

‹28› δότε τῷ κυρίῳ, πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, δότε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ ἰσχύν·   
28 dote tŸ kyriŸ, patriai t�n ethn�n, dote tŸ kyriŸ doxan kai ischyn;   

Give to YHWH, O families of the nations!  Give to YHWH glory and strength!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPN  E@Y  ENY  CEAK  DEDIL  EAD 29 

:YCW-ZXCDA  DEDIL  EEGZYD  EIPTL  E@AE 

†́‰¸’¹÷ E‚̧ā Ÿ÷̧! …Ÿƒ̧J †́E†́‹µ� Eƒ́† Š� 

:!¶…¾™-œµš¸…µ†̧A †́E†́‹µ� E‡¼‰µU¸!¹† ‡‹´’́–¸� E‚¾ƒE 
29. habu laYahúwah k’bod sh’mo s’u min’chah  
ubo’u l’phanayu hish’tachawu laYahúwah b’had’rath-qodesh. 
 

1Chr16:29 Ascribe to JWJY the glory due His name;  

Bring an offering, and come before Him; Worship JWJY in the beauty of holiness. 
 

‹29› δότε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόµατος αὐτοῦ, λάβετε δῶρα καὶ ἐνέγκατε  
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ.   
29 dote tŸ kyriŸ doxan onomatos autou, labete d�ra kai enegkate kata pros�pon autou  

Give to YHWH glory due his name!  Take sacrifices, and enter before His presence!  

kai proskyn�sate tŸ kyriŸ en aulais hagiais autou.   

And do obeisance to YHWH in courtyards his holy!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:HENZ-LA  LAZ  OEKZ-S@  UX@D-LK  EIPTLN  ELIG 30 

:ŠŸL¹U-�µA �·ƒ·U ‘ŸJ¹U-•µ‚ —¶š´‚́†-�́J ‡‹́’́–¸K¹÷ E�‹¹‰ � 

30. chilu mil’phanayu kal-ha’arets ‘aph-tikon tebel bal-timot. 
 

1Chr16:30 Tremble before Him, all the earth;  

Indeed, the world is established, it shall not be moved. 
 

‹30› φοβηθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ,  
κατορθωθήτω ἡ γῆ καὶ µὴ σαλευθήτω·   
30 phob�th�t� apo pros�pou autou pasa h� g�,  

Fear before His presence, all the earth! 

katorth�th�t� h� g� kai m� saleuth�t�;   

Let the earth be established, and not moved. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLN  DEDI  MIEBA  EXN@IE  UX@D  LBZE  MINYD  EGNYI 31 

:¢´�́÷ †́E†́‹ �¹‹ŸBµƒ Eş̌÷‚¾‹¸‡ —¶š´‚́† �·„´œ¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† E‰̧÷¸ā¹‹ ‚� 

31. yis’m’chu hashamayim w’thagel ha’arets w’yo’m’ru bagoyim Yahúwah malak. 
 

1Chr16:31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;  

and let them say among the nations, JWJY reigns. 
 

‹31› εὐφρανθήτω ὁ οὐρανός, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ,  
καὶ εἰπάτωσαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν Κύριος βασιλεύων.   
31 euphranth�t� ho ouranos, kai agalliasth� h� g�,  

Be glad O heaven, and exult O earth!   

kai eipat�san en tois ethnesin Kyrios basileu�n. 

And let them say among the nations!  YHWH is reigning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA-XY@-LKE  DCYD  ULRI  E@ELNE  MID  MRXI 32 

:ŸA-š¶!¼‚-�´�̧‡ †¶…́Wµ† —¾�¼”µ‹ Ÿ‚Ÿ�̧÷E �́Iµ† �µ”¸š¹‹ ƒ� 

32. yir’`am hayam um’lo’o ya`alots hasadeh w’kal-‘asher-bo. 
 

1Chr16:32 Let the sea roar, and the fullness of it; Let the field exult, and all that is in it. 
 

‹32› βοµβήσει ἡ θάλασσα σὺν τῷ πληρώµατι καὶ ξύλον ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ·   
32 bomb�sei h� thalassa syn tŸ pl�r�mati   

shall resonate The sea with its fullness 

kai xylon agrou kai panta ta en autŸ;   

and the tree of the field, and all the things in it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  HETYL  @A-IK  DEDI  IPTLN  XRID  IVR  EPPXI  F@ 33 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ ŠŸP̧!¹� ‚́ƒ-‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ šµ”´Iµ† ‹· ¼̃” E’̧Mµš¸‹ ˆ́‚ „� 

33. ‘az y’ran’nu `atsey haya`ar miliph’ney Yahúwah ki-ba’ lish’pot ‘eth-ha’arets. 
 

1Chr16:33 Then the trees of the forest shall sing out at the presence of JWJY;  

for He has come to judge the earth. 
 

‹33› τότε εὐφρανθήσεται τὰ ξύλα τοῦ δρυµοῦ ἀπὸ προσώπου κυρίου,  
ὅτι ἦλθεν κρῖναι τὴν γῆν.   
33 tote euphranth�setai ta xyla tou drymou apo pros�pou kyriou,  
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 Then shall be glad the trees of the grove before the face of YHWH,  

hoti �lthen krinai t�n g�n.   

 for he comes to judge the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  AEH  IK  DEDIL  ECED 34 

:ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ ‹¹J †́E†́‹µ� E…Ÿ† …� 

34. hodu laYahúwah ki tob ki l’`olam chas’do. 
 

1Chr16:34 O give thanks to JWJY, for He is good; For His mercy endures for ever. 
 

‹34› ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθόν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
34 exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti agathon, hoti eis ton ai�na to eleos autou.   

 Make acknowledgment to YHWH for good! for into the eon his mercy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPVAWE  EPRYI  IDL@  EPRIYED  EXN@E 35 

:JZLDZA  GAZYDL  JYCW  MYL  ZECDL  MIEBD-ON  EPLIVDE 

E’·˜̧Aµ™̧‡ E’·”¸!¹‹ ‹·†¾�½‚ E’·”‹¹!Ÿ† Eš¸÷¹‚̧‡ †� 

:¡¶œ´K¹†̧œ¹A µ‰·AµU¸!¹†̧� ¡¶!̧…́™ �·!̧� œŸ…¾†̧� �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ E’·�‹¹Qµ†̧‡ 
35. w’im’ru hoshi`enu ‘Elohey yish’`enu w’qab’tsenu  
w’hatsilenu min-hagoyim l’hodoth l’shem qad’sheak l’hish’tabeach bith’hilatheak. 
 

1Chr16:35 And say, Save us, O El of our salvation, and gather us and deliver us  

from the nations, to give thanks to Your holy name, and to triumph in Your praise. 
 

‹35› καὶ εἴπατε Σῶσον ἡµᾶς, ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας ἡµῶν, καὶ ἅθροισον ἡµῶν,  
καὶ ἐξελοῦ ἡµᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν τοῦ αἰνεῖν τὸ ὄνοµα σου τὸ ἅγιόν  
καὶ καυχᾶσθαι ἐν ταῖς αἰνέσεσίν σου.   
35 kai eipate S�son h�mas, ho theos t�s s�t�rias h�m�n,  kai athroison h�m�n,  

And say, Deliver us, O El of our deliverance!  And gather us, 

kai exelou h�mas ek t�n ethn�n tou ainein to onoma sou to hagion 

 and rescue us from out of the nations!  to praise your name, the holy one; 

kai kauchasthai en tais ainesesin sou.   

 to boast in your praises.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLRD  CRE  MLERD-ON  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA 36 

:DEDIL  LLDE  ON@  MRD-LK  EXN@IE 

 �́�¾”́† …µ”¸‡ �́�Ÿ”´†-‘¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ¢Eš́A ‡� 

– : †́E†´‹µ� �·Kµ†̧‡ ‘·÷´‚ �́”´†-�́� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
36. baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El min-ha`olam w’`ad ha`olam  
wayo’m’ru kal-ha`am ‘Amen w’halel laYahúwah. 
 

1Chr16:36 Blessed be JWJY the El of Yisra’El, From everlasting even to everlasting.  

Then all the people said, Amen, and praised JWJY. 
 

‹36› εὐλογηµένος κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος·   
καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός Αµην.  καὶ ᾔνεσαν τῷ κυρίῳ.   
36 eulog�menos kyrios ho theos Isra�l apo tou ai�nos kai he�s tou ai�nos;   

 Blessed be YHWH the El of Israel from the eon and unto the eon.  
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kai erei pas ho laos Am�n.  kai ÿnesan tŸ kyriŸ.   

 And shall say all the people, Amen.  And they gave praise to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQ@L  DEDI-ZIXA  OEX@  IPTL  MY-AFRIE 37 

:ENEIA  MEI-XACL  CINZ  OEX@D  IPTL  ZXYL  EIG@LE 

•´“́‚̧� †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� �́!-ƒ́ˆ¼”µIµ‡ ˆ� 

:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸…¹� …‹¹÷´U ‘Ÿš́‚́† ‹·’̧–¹� œ·š´!̧� ‡‹́‰¶‚̧�E 
37. waya`azabu sham liph’ney ‘aron b’rith-Yahúwah l’Asaph  
ul’echayu l’shareth liph’ney ha’aron tamid lid’bar-yom b’yomo. 
 

1Chr16:37 So he left there before the ark of the covenant of JWJY for Asaph  

and for his brothers to minister before the ark continually to the matter of a day in its day; 
 

‹37› Καὶ κατέλιπον ἐκεῖ ἔναντι τῆς κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου τὸν Ασαφ  
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοῦ λειτουργεῖν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ  
διὰ παντὸς τὸ τῆς ἡµέρας εἰς ἡµέραν·   
37 Kai katelipon ekei enanti t�s kib�tou diath�k�s kyriou ton Asaph  

And was left behind there before the ark of the covenant of YHWH Asaph 

kai tous adelphous autou tou leitourgein enantion t�s kib�tou dia pantos  

 and his brethren, to officiate before the ark continually 

to t�s h�meras eis h�meran;   

 according to the service of the day to its day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPENYE  MIYY  MDIG@E  MC@  CARE 38 

:MIXRYL  DQGE  OEZICI-OA  MC@  CARE 

†́’Ÿ÷¸!E �‹¹V¹! �¶†‹·‰¼‚µ‡ �¾…½‚ …·ƒ¾”¸‡ ‰� 

:�‹¹š¼”¾!̧� †́“¾‰̧‡ ‘Eœ‹¹…̧‹-‘¶A �¾…½‚ …·ƒ¾”̧‡ 
38. w’`Obed ‘edom wa’acheyhem shishim ush’monah  
w’`Obed ‘edom ben-Y’dithun w’Chosah l’sho`arim. 
 

1Chr16:38 and Obed-edom with his sixty and eight brothers;  

Obed-edom, also the son of Yeduthun, and Chosah as gatekeepers. 
 

‹38› καὶ Αβδεδοµ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑξήκοντα καὶ ὀκτώ,  
καὶ Αβδεδοµ υἱὸς Ιδιθων καὶ Οσσα εἰς πυλωρούς.   
38 kai Abdedom kai hoi adelphoi autou, hex�konta kai okt�,  

 And Obed Edom and his brethren – sixty and eight.  

kai Abdedom huios Idith�n kai Ossa eis pyl�rous.   

And Obed Edom son of Jeduthun and Hosah were as gatekeepers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  EIG@E  ODKD  WECV  Z@E 39 

:OERABA  XY@  DNAA  DEDI  OKYN  IPTL 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹́‰¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ œ·‚̧‡ Š� 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A š¶!¼‚ †´÷´AµA †́E†́‹ ‘µJ̧!¹÷ ‹·’̧–¹� 
39. w’eth Tsadoq hakohen w’echayu hakohanim  
liph’ney mish’kan Yahúwah babamah ‘asher b’Gib’`on. 
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1Chr16:39 And Tsadoq the priest and his brothers the priests  

before the tabernacle of JWJY in the high place that was at Gibeon, 
 

‹39› καὶ τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς  
ἐναντίον σκηνῆς κυρίου ἐν Βαµα τῇ ἐν Γαβαων 
39 kai ton Sad�k ton hierea kai tous adelphous autou tous hiereis  

And Zadok the priest, and his brethren of the priests were 

enantion sk�n�s kyriou en Bama tÿ en Gaba�n 

before the tent of YHWH in Bama, the one in Gibeon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

XWAL  CINZ  DLRD  GAFN-LR  DEDIL  ZELR  ZELRDL 40 

:L@XYI-LR  DEV  XY@  DEDI  ZXEZA  AEZKD-LKLE  AXRLE 

š¶™¾Aµ� …‹¹÷´U †́�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” †́‡†‹µ� œŸ�¾” œŸ�¼”µ†̧� ÷ 

:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́E¹˜ š¶!¼‚ †´E†́‹ œµšŸœ¸A ƒEœ́Jµ†-�́�̧�E ƒ¶š´”́�¸‡ 
40. l’ha`aloth `oloth laYahúwah `al-miz’bach ha`olah tamid laboqer  
w’la`areb ul’kal-hakathub b’thorath Yahúwah ‘asher tsiuah `al-Yis’ra’El. 
 

1Chr16:40 to offer burnt offerings to JWJY on the altar of burnt offering continually  

in the morning and in the evening, even according to all that is written  

in the law of JWJY, which He commanded Yisra’El. 
 

‹40› τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου  
τῶν ὁλοκαυτωµάτων διὰ παντὸς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἑσπέρας  
καὶ κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ κυρίου,  
ὅσα ἐνετείλατο ἐφ’ υἱοῖς Ισραηλ ἐν χειρὶ Μωυσῆ τοῦ θεράποντος τοῦ θεοῦ·   
40 tou anapherein holokaut�mata tŸ kyriŸ epi tou thysiast�riou t�n holokaut�mat�n  

to offer whole burnt-offerings to YHWH upon the altar of the whole burnt-offerings  

dia pantos to pr�i kai to hesperas kai kata panta 

continually in the morning and the evening, and according to all 

ta gegrammena en nomŸ kyriou, hosa eneteilato 

the things being written in the law of YHWH, which he gave charge 

ephí huiois Isra�l en cheiri M�us� tou therapontos tou theou;   

to the sons of Israel by the hand of Moses the servant of the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEXAD  X@YE  OEZECIE  ONID  MDNRE 41 

:ECQG  MLERL  IK  DEDIL  ZECDL  ZENYA  EAWP  XY@ 

�‹¹šEş̌Aµ† š́‚̧!E ‘EœE…‹¹‡ ‘́÷‹·† �¶†´L¹”̧‡ ‚÷ 

:ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J †́E†́‹µ� œŸ…¾†̧� œŸ÷·!̧A Eƒ̧R¹’ š¶!¼‚ 
41. w’`imahem Heyman wiYduthun ush’ar hab’rurim  
‘asher niq’bu b’shemoth l’hodoth laYahúwah ki l’`olam chas’do. 
 

1Chr16:41 And with them were Heyman and Yeduthun,  

and the rest who were chosen, who were expressed by name, to give thanks to JWJY,  

because His mercy endures for ever. 
 

‹41› καὶ µετ’ αὐτοῦ Αιµαν καὶ Ιδιθων καὶ οἱ λοιποὶ ἐκλεγέντες  
ἐπ’ ὀνόµατος τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
41 kai metí autou Aiman kai Idith�n  
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And with them Heman and Jeduthun, 

kai hoi loipoi eklegentes epí onomatos  

and the rest, the ones being chosen by name  

tou ainein ton kyrion, hoti eis ton ai�na to eleos autou,  

to praise YHWH, for is into the eon his mercy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRINYNL  MIZLVNE  ZEXVVG  OEZECIE  ONID  MDNRE 42 

:XRYL  OEZECI  IPAE  MIDL@D  XIY  ILKE 

 �‹¹”‹¹÷¸!µ÷¸� �¹‹µU¸�¹˜̧÷E œŸş̌˜¾ ¼̃‰ ‘EœE…‹¹‡ ‘´÷‹·† �¶†´L¹”̧‡ ƒ÷ 

:šµ”´Vµ� ‘EœE…̧‹ ‹·’̧ƒE �‹¹†¾�½‚́† š‹¹! ‹·�̧�E 
42. w’`imahem Heyman wiYduthun chatsots’roth um’tsil’tayim l’mash’mi`im  
uk’ley shir ha’Elohim ub’ney Y’duthun lasha`ar. 
 

1Chr16:42 And with them were Heyman and Yeduthun with trumpets and cymbals  

for those who should sound aloud, and with instruments for the songs of the Elohim,  

and the sons of Yeduthun for the gate. 
 

‹42› καὶ µετ’ αὐτῶν σάλπιγγες καὶ κύµβαλα τοῦ ἀναφωνεῖν  
καὶ ὄργανα τῶν ᾠδῶν τοῦ θεοῦ, υἱοὶ Ιδιθων εἰς τὴν πύλην.   
42 kai metí aut�n salpigges kai kymbala tou anaph�nein  

And with them there were trumpets and cymbals to sound out loud,  

kai organa t�n Ÿd�n tou theou,  

and instruments for the odes of the Elohim: 

huioi Idith�n eis t�n pyl�n.   

and the sons of Jeduthun were at the gate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZIA-Z@  JXAL  CIEC  AQIE  EZIAL  YI@  MRD-LK  EKLIE 43 

– :Ÿœ‹·A-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� …‹¹‡́C ƒ¾N¹Iµ‡ Ÿœ‹·ƒ̧� !‹¹‚ �́”´†-�́� E�̧�·Iµ‡ „÷ 

43. wayel’ku kal-ha`am ‘ish l’beytho wayisob Dawid l’bare’k ‘eth-beytho. 
 

1Chr16:43 And all the people departed each to his house,  

and Dawid returned to bless his house. 
 

‹43› Καὶ ἐπορεύθη ἅπας ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
καὶ ἐπέστρεψεν ∆αυιδ τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
43 Kai eporeuth� hapas ho laos hekastos eis ton oikon autou,  

And went all the people each to his house;  

kai epestrepsen Dauid tou eulog�sai ton oikon autou.    

and David returned to bless his house. 
 


